Polski (PL) Instrukcja obstugi i
ostrzezenie: Przeple¢ sznuréwki
symetrycznie przez wszystkie oczka w
obuwiu, a nastepnie dopasuj ich naciag
do komfortu stopy. Na koniec zawiaz je
stabilnie na podwaéjny wezet lub
kokarde. Zawsze upewnij sie, ze
sznuréwki sg dobrze zawigzane, aby
uniknaé¢ ryzyka potkniecia. Przechowuj
produkt z dala od matych dzieci ze
wzgledu na niebezpieczenstwo
uduszenia.

Lietuviy (LT) Naudojimo instrukcija ir
ispéjimas: SimetriSkai perverkite baty
raiStelius per visas avalynés kilpeles ir
pritaikykite jtempima, kad pédai biity
patogu. Galiausiai tvirtai uzriskite juos
dvigubu mazgu arba kaspinu. Visada
jsitikinkite, kad baty raisteliai yra gerai
uzristi, jog iSvengtuméte pavojaus
suklupti. Laikykite gaminj atokiau nuo
mazy vaiky dél uzdusimo pavojaus.

Deutsch (DE) Gebrauchsanweisung und
Warnhinweis: Fadeln Sie die
Schniirsenkel symmetrisch durch alle
Osen der Schuhe und passen Sie die
Spannung an den Komfort lhres FuBBes
an. Binden Sie sie abschlieBend fest mit

einem Doppelknoten oder einer Schleife.

Stellen Sie immer sicher, dass die
Schniirsenkel gut gebunden sind, um
Stolpergefahren zu vermeiden.
Bewahren Sie das Produkt wegen
Erstickungsgefahr auBerhalb der
Reichweite von kleinen Kindern auf.

Nederlands (NL) Gebruiksaanwijzing en
waarschuwing: Rijg de veters
symmetrisch door alle oogjes van de
schoenen en pas de spanning aan voor
het comfort van de voet. Knoop ze ten
slotte stevig vast met een dubbele
knoop of een strik. Zorg er altijd voor
dat de veters goed zijn vastgebonden
om struikelgevaar te voorkomen. Houd
het product uit de buurt van kleine
kinderen vanwege verstikkingsgevaar.

English (ENG) User manual and
warning: Thread the shoelaces
symmetrically through all the eyelets in
the footwear, and then adjust the
tension for your foot's comfort. Finally,
tie them securely into a double knot or a
bow. Always make sure the shoelaces
are tied well to avoid the risk of tripping.
Keep the product away from small
children due to the danger of
strangulation.

Suomi (FIN) Kayttoohje ja varoitus:
Pujota kengannauhat symmetrisesti
kaikkien jalkineen reikien lapi ja saada
kireys jalan mukavuuden mukaan. Sido
ne lopuksi tukevasti kaksoissolmulla tai
rusetilla. Varmista aina, etta
kengdnnauhat on sidottu hyvin
kompastumisvaaran valttamiseksi. Pida
tuote poissa pienten lasten ulottuvilta
kuristumisvaaran vuoksi.

Romaéna (RO) Instructiuni de utilizare si
avertisment: Treceti sireturile simetric
prin toate ochiurile incaltamintei, apoi
ajustati tensiunea pentru confortul
piciorului. La final, legati-le strans cu un
nod dublu sau o funda. Asigurati-va
intotdeauna ca sireturile sunt bine
legate pentru a evita riscul de
impiedicare. Pastrati produsul departe
de copiii mici din cauza pericolului de
strangulare.

Cestina (CZ) Navod k pouziti a varovani:
Protahnéte tkanicky symetricky vSemi
dirkami v obuvi a poté upravte napéti
pro pohodli nohy. Nakonec je pevné
zavazte na dvojity uzel nebo masli. Vzdy
se ujistéte, ze jsou tkanicky dobre
zavazané, abyste predesli riziku
zakopnuti. Uchovavejte vyrobek mimo
dosah malych déti z divodu nebezpeéi
uskrceni.

Eesti (EST) Kasutusjuhend ja hoiatus:
Poimige kingapaelad siimmeetriliselt
labi koigi jalatsite 66side ja seejarel
reguleerige pingutust jala mugavuse
jargi. Lopuks siduge need tugevalt
topeltsdlme voi lipsuga. Komistamise
ohu viltimiseks veenduge alati, et
kingapaelad oleksid hasti seotud.
Hoidke toodet vaikelastele
kattesaamatus kohas kagistamisohu
tottu.

Slovenséina (Sl) Navodila za uporabo in
opozorilo: Vezalke simetri€no napeljite
skozi vse luknje v obutvi in nato
prilagodite napetost za udobje noge. Na
koncu jih trdno zavezite z dvojnim
vozlom ali pentljo. Vedno se prepricajte,
da so vezalke dobro zavezane, da se
izognete nevarnosti spotikanja. lzdelek
shranjujte nedosegljivo majhnim
otrokom zaradi nevarnosti zadavitve.

Slovencina (SK) Navod na pouzitie a
varovanie: Prevlecte $nurky symetricky
cez vsetky dierky v obuvi a potom
upravte napétie pre pohodlie nohy.
Nakoniec ich pevne zaviazte na dvojity
uzol alebo maslu. Vzdy sa uistite, ze st
Snurky dobre zaviazané, aby ste predisli
riziku zakopnutia. Vyrobok uchovavajte
mimo dosahu malych deti z dévodu
nebezpecenstva uskrtenia.

Bbnrapcku (BG) UHcTpykuum 3a
ynotpeba u npeaynpexaeHue:
MNMpokapaiTe Bpb3KUTE CUMETPUYHO
npe3 BCUYKN OTBOPU Ha 0ByBKUTE U
cnep ToBa perynupanTe HanpexeHUeTo
3a komcopT Ha Kpaka. Hakpas ru
3aBbpXeTe 34paBo Ha ABOEH Bb3en unu
naHgenka. Bunaru ce yBepsiante, ye
Bpb3KUTe ca fobpe 3aBbp3aHu, 3a ga
n3berHere pucka ot cnbBaHe.
CbxpaHABanTe NnpoAayKTa Aaney or
Marikv Aeua nopagm onacHocT oT
yaywaBaHe.

Hrvatski (HR) Upute za uporabu i
upozorenje: Provucite vezice simetricno

kroz sve rupice na obu¢i, a zatim
prilagodite napetost za udobnost
stopala. Na kraju ih évrsto zavezite u
dvostruki évor ili masnu. Uvijek
provijerite jesu li vezice dobro zavezane
kako biste izbjegli opasnost od
spoticanja. Proizvod €uvajte izvan
dohvata male djece zbog opasnosti od
davljenja.

Magyar (HU) Hasznalati utmutato és
figyelmeztetés: Fiizze at a cipofiizéket
szimmetrikusan a labbeli 6sszes lyukan,
majd allitsa be a feszességet a lab
kényelmének megfeleléen. Végiil kosse
meg 6ket szorosan dupla csoméval
vagy masnival. A botlasveszély
elkeriilése érdekében mindig gy6z6djon
meg arrél, hogy a cip6fiizék jol meg
vannak koétve. A fojtasveszély miatt
tartsa a terméket kisgyermekektdl tavol.

LatvieSu (LV) LietoSanas instrukcija un
bridinajums: Simetriski izveriet kurpju
Snores caur visiem apavu cauruminiem
un péc tam noreguléjiet spriegojumu
pédas komfortam. Visbeidzot, stingri
sasieniet tas ar dubulto mezglu vai
puski. Vienmeér parliecinieties, ka kurpju
Spores ir labi sasietas, lai izvairitos no
paklupsanas riska. Uzglabajiet produktu
maziem bérniem nepieejama vieta
noznaugs$anas riska deé].

Italiano (IT) Manuale d'uso e avvertenze:
Infilare i lacci simmetricamente
attraverso tutti gli occhielli della
calzatura, quindi regolare la tensione
per il comfort del piede. Infine, legarli
saldamente con un doppio nodo o un
fiocco. Assicurarsi sempre che i lacci
siano ben allacciati per evitare il rischio
di inciampare. Tenere il prodotto lontano
dalla portata dei bambini piccoli a causa
del pericolo di strangolamento.



